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 دانشگاه علامه طباطبايي

هاي خارجيدانشكدة ادبيات فارسي و زبان  

 

 

  نامه براي دريافت مدرك كارشناسي ارشد رشتةپايان

  زبانانآموزش زبان فارسي به غيرفارسي

  

  اي نظام زمان، نمود و وجه فعل در فارسي و ايتالياييبررسي مقابله

  

  دكتر محمد دبيرمقدم: استادراهنما

  دكتر گلناز مدرسي قوامي :استادمشاور

  دكتر ويدا شقاقي: استادداور

  صفورا احمدبگي: نگارش
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  هافرم گردآوري اطلاعات پايان نامه

  كتابخانه مركزي دانشگاه علامه طباطبائي

  اي نظام زمان، نمود و وجه فعل در فارسي و ايتالياييبررسي مقابله : عنوان

  ا احمدبگيصفور:  محقق/ نويسنده 

  دكتر گلناز مدرسي قوامي: استادمشاور                              دكتر محمد دبير مقدم: استادراهنما

  دارد :واژه نامه                                                       دارد :كتابنامه

  ربرديكا □اي        توسعه □بنيادي        □:         نوع پايان نامه

  1388-89 : سال تحصيلي                            كارشناسي ارشد: مقطع تحصيلي

  هاي خارجيو زبان فارسي ادبيات  :دانشكدهعلامه طباطبائي                    : نام دانشگاهتهران             :محل تحصيل

  193: تعداد صفحات

  اي، فعل، زمان، نمود، وجه، فارسي، ايتالياييهبررسي مقابل: كليد واژه ها به زبان فارسي

 contrastive analysis, verb, tense, aspect, mood, Persian, Italian: كليد واژه ها به زبان انگليسي

      چكيده

حليل خطاهاي احتمالي زبان آموزان را بيني و تهايي از دو يا چند زبان، امكان پيشبخش هايها و تفاوتاي با تشخيص شباهتبررسي مقابله: بيان مسئله
متأثر از عوامل ديگر را  يك سو و خطاهاي فردي و تصادفي زباني از بينازباني و درون هايگذاشتن ميان خطاهاي متأثر از تعميم فراهم ساخته و تمايز

دستوري در تعيين چارچوبي است كه اهل زبان افكار و هاي دستوري ناشي از اهميت ويژه ساختار اي نظاماهميت بررسي مقابله. سازدپذير ميامكان
  . هاي دستوري هر زباني استترين مقولههاي آن، از قبيل نظام زمان، نمود و وجه، از مهمفعل و زير نظام. دكنهاي خود را در قالب آن بيان ميانديشه

حرك در آن مطرح است، بيشترين دشواري در جايي است كه الگوهاي دو اي كه اصل تعميم مبر اساس گونة معتدل فرضية بررسي مقابله: پژوهش اهميت
بنابراين، . هاي جزئي، الگوهاي زبان مادري يا هدف را تعميم بيش از حد دهدآموز با ناديده گرفتن اين تفاوتباشند و زبان هاي جزئي داشتهزبان تفاوت

  .سازي اهميت داردحي منابع آموزشي تا آزموناي و نتايج آن در فرايند آموزش زبان، از طرابررسي مقابله

هاي فارسي و ايتاليايي است كه به هدف هاي ميان نظام زمان، نمود و وجه فعل زبانها و شباهتيابي به تفاوتهدف اصلي اين پژوهش دست: اهداف
  .كندري فعل فارسي است، كمك ميزبان در يادگيآموزان ايتالياييها، مشكلات و خطاهاي فارسيبيني دشواريتر پيشكاربردي

  هاي فارسي و ايتاليايي وجود دارد؟هايي ميان نظام زمان، نمود و وجه فعل در زبانها و تفاوتچه شباهت -1 :هاپرسش
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- ري فعل براي فارسيها و خطاهايي را در يادگيهاي فارسي و ايتاليايي چه مشكلات، دشوارياي نظام زمان، نمود و وجه فعل در زبانتحليل مقابله -2

 كند؟بيني ميزبان پيشآموزان ايتاليايي

  .نظر نيست با توجه به توصيفي بودن اين پژوهش، فرضية خاصي مد

هاي فارسي و ايتاليايي وجود هايي ميان نظام زمان، نمود و وجه فعل در زبانها و تفاوتچه شباهت"پرسش اول اين پژوهش اين است كه : نتايج پژوهش
توان آنها را از هم تفكيك و جداگانه اند كه به باور نگارنده نميهاي زمان، نمود و وجه در دو زبان فارسي و ايتاليايي چنان در هم تنيده شدهنظام. "دارد؟

. نده، تقسيم بندي كردآي- حال-گانه، گذشتهناگذشته، و هم به صورت سه-توان هم به صورت دوگانه، گذشتهها را ميزمان در هر دو اين زبان. بررسي كرد
اما زمان آيندة فارسي صورتي نشاندار و . توان ناگذشته ناميد، چراكه امكان كاربرد آن براي اشاره به آينده نيز وجود داردزمان حال در هر دو زبان را مي
صورت آيندة ايتاليايي ساختي غيرتركيبي است كه  حال آنكه. هاي رسمي و ادبي استبافترد آن براي اشاره به آينده در ساختي تركيبي است كه تنها كارب

محدوديت . نسبي است- از سوي ديگر زبان ايتاليايي صورت آيندة ديگري نيز دارد كه زمان آن مطلق. علاوه بر اشاره به آينده، كاربردهاي ديگري نيز دارد
هاي مختلف، از جمله تر از صورتراي بيان مفاهيم آيندة پيچيدهمعنايي و كاربردي صورت آينده در فارسي سبب شده كه علاوه بر صورت حال ساده، ب

  .هاي التزامي و گذشته استفاده شودصورت

اما صورت گذشتة مطلق نمود تام ايتاليايي در طي زمان بسياري از . بندي تام و ناتمام در دو زبان تقريباً مطابقت دارددر مورد نمود، تقسيم  
نمود ناتمام در هر دو زبان شامل . هاي آن اضافه شده استبه ويژگي ، يا به تعبيري تاريخي بودن،و ويژگي دوري از حال كاربردهاي خود را از دست داده

اي هم براي نمود درجريان دارند، اما نمود درجريان در فارسي، معني هاي جداگانههر دو زبان صورت. شودهاي عادت، استمراري و درجريان ميهمة معني
در حالي كه صورت درجريان ايتاليايي تنها به معني . وع بودن را نيز دارد و در ضمن همة موارد كاربرد آن با صورت ناتمام قابل بيان نيستدر شرف وق

  .درجريان بودن موقعيت و كاملاً اختياري است

يرمستقيم و استنباطي يا روايي يك موقعيت يكي از كاربردهاي نمود كامل در زبان فارسي بيان غ. ديگر در هر دو زبان نمود كامل است نمود  
اما كاربرد اصلي ديگر اين نمود، بيان ارتباط موجود ميان يك موقعيت و نقطه عطف آن، ميان . كندنمير ايتاليايي اين معني را منتقل است، كه نمود كامل د
هاي گذشته، عيف شده و اين صورت به سادگي براي تمام موقعيتاما اين ويژگي در صورت گذشتة كامل ايتاليايي در طي زمان تض. دو زبان مشترك است

  .شودفارغ از وجود يا عدم چنين ارتباطي، استفاده مي

وجه . هر دو زبان سه وجه اخباري، التزامي و امري را در اختيار دارند، ايتاليايي وجه چهارمي با نام شرطي نيز دارد كه فارسي فاقد آن است  
به عنوان مثال كاربرد وجه . هايي نيز داردهاي معنايي و كاربردي فراوان، تفاوتاما وجه التزامي، با وجود شباهت. اي ندارداوت عمدهاخباري در دو زبان تف

ن تفاوت همي. داندترين ويژگي لازم براي كاربرد وجه التزامي فارسي را عدم قطعيت ميالتزامي ايتاليايي مستلزم ويژگي ناتصريح است، اما نگارنده مهم
شوند، در فارسي، هاي ناممكن كه در ايتاليايي با صورت التزامي بيان ميها و برخي شرطيسبب شده است كه براي بيان بعضي از موارد، مانند پيش انگاري

  .از آنجا كه فاقد ويژگي عدم قطعيت هستند، وجه التزامي به كار نرود

اما زمان . ست، و تنها دو صورت التزامي با زمان گذشته و ناگذشته در فارسي وجود داردهاي التزامي فارسي همواره نسبي ازمان در صورت  
  .نسبي است و به همين سبب چهار صورت التزامي مختلف در اين زبان موجود است- التزامي ايتاليايي مطلق

اي وجود دارد و براي موارد ديگر از اگانههاي امري جدوجه امر نيز در هر دو زبان مشابه است؛ تنها براي دوم شخص مفرد و جمع صورت  
  .شودصورت التزامي استفاده مي

ها فارسي و ايتاليايي چه مشكلات، دشواري اي نظام زمان، نمود و وجه فعل در دو زبانتحليل مقابله": پرسش دوم اين پژوهش از اين قرار است  
كند؟ نكات زير مواردي هستند كه با توجه به بررسي و مقابلة نظام زمان، نمود بيني ميزبان پيشآموزان ايتالياييو خطاهايي را در يادگيري فعل براي فارسي

  :زبان زياد استآموزان ايتالياييو وجه فعل دو زبان فارسي و ايتاليايي، احتمال دشواري، مشكل بودن و بروز خطا در درك يا توليد آنها در ميان فارسي
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، در صورتي كه فاعل دو بند پايه و ‘توانستن’و  ‘خواستن’هايي چون جاي صورت التزامي پس از فعل امكان كاربرد اشتباه مصدر به -
 .پيرو يكسان باشد، وجود دارد

هاي خاصي كه در ايتاليايي و نيز در مواردي بسيار شبيه به آنها در فارسي، پس از آنها التزامي به كار پس از حروف، عبارات و فعل -
هاي التزامي ، احتمال كاربرد نادرست صورت‘متأسف بودن’و  ‘با اين كه’رسي كاربرد التزامي را در پي ندارند، مانند رود، اما در فامي

 .وجود دارد

 .هاي برتر و برترين در بند پيرو، به اشتباه فعل بند پايه را در وجه التزامي بياورندها پس از صفتممكن است ايتاليايي زبان -

-صحيح التزامي در امر نامتعارف اول شخص مفرد كه در زبان ايتاليايي وجود ندارد، ممكن است براي ايتاليايي درك، توليد و كاربرد -

 .زبانان، به ويژه در مراحل ابتدايي، دشوار باشد

ز زبان در صحبت از آرزوهاي ناممكن فارسي، كه فاقد ويژگي عدم قطعيت هستند، به اشتباه اآموز ايتالياييممكن است فارسي -
 .هاي التزامي استفاده كندصورت

 .آموزان دشوار خواهد بودهاي ممكن ناگذشتة فارسي، با صورت التزامي و صورت اخباري براي فارسيدرك تفاوت معنايي شرطي -

 .نمايدهاي فارسي دشوار ميدرك و كاربرد درست گذشتة ساده براي اشاره به آينده در جمله -

 .رسداي كه بر لحظة ديگري تقدم دارند، دشوار به نظر ميهاي آيندهاشاره به موقعيت درك و كاربرد صورت ماضي نقلي در -

 .هايي كه نمود كامل در آنها مفهوم ناديده و استنباطي بودن دارد، دشوار است و نياز به توجه دارددرك و كاربرد كلية صورت -

 .نمايدنده براي ايتاليايي زبانان دشوار ميهاي آيهاي گذشته براي اشاره به موقعيتدرك و كاربرد انواع صورت -

  

  .صحت اطلاعات مندرج در اين فرم براساس محتواي پايان نامه و ضوابط مندرج در فرم را گواهي مي نمايم

  :راهنمانام استاد              :رئيس كتابخانه

  :سمت علمي              محل امضاء   

           :نام دانشكده                  

   محل امضاء                  
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 به ياد پدرم،

 و تقديم به مادر عزيزم كه پشتگرمي پدرانه

.دريغ ياريگرم بوده استاش همواره بيو دلگرمي مادرانه  
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  . گويم پروردگار بزرگ و مهربان را، كه توفيق شاگردي استاداني بزرگ و مهربان را نصيبم كرددر آغاز سپاس مي

ري استادراهنماي گرانقدرم، جناب آقاي دكتر محمد دبيرمقدم را كه استادي است بزرگ و گزرام لطف و ياو آنگاه سپاس مي

راهنمايي است صبور و خوشحالم كه فرصت يافتم در محضرش بياموزم، علم و اخلاق و انسانيت را و همواره مفتخرم به 

  .اششاگردي

تر گلناز مدرسي قوامي را كه شاگردي اين استاد نهم لطف و صبر استادمشاور عزيزم، سركار خانم دكو همچنين، ارج مي

  .ام بوده استبزرگوار نيز از صفحات زيبا، دوست داشتني و پربار زندگي تحصيلي

نامه، كه به خاطر همة آنچه وبسيار متشكرم از لطف سركار خانم دكتر ويدا شقاقي، نه فقط به خاطر پذيرش داوري اين پايان

 .امكه از ايشان آموخته
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  هرست مطالبف

  صفحه                    عنوان

  چكيده

  فهرست مطالب

  1                    فصل اول؛ مقدمه

 2                    بيان مسئله 1-1

  3                  اهميت پژوهش 1-2

 6                  هاي پژوهشهدف 1-3

 6                  هاي پژوهشپرسش 1-4

 7                  هاي پژوهشمحدوديت 1-5

 7                  ساختار پژوهش 1-6

  8                  نة پژوهشفصل دوم؛ پيشي

  9            پژوهش هاي كلي در زمينة زمان، نمود و وجه فعل 2-1

  9                  )1985(برنارد كامري  1- 2-1

  12                  )1990(برنارد كامري  2- 2-1

  13                  )2001(فرانك پالمر  3- 2-1

  15              گرفته روي زبان فارسيمطالعات انجام 2-2

  15                  رفارسيمطالعات غي 1- 2-2

  15                  )1957(لازار  1-1- 2-2
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  16                  )1965(الول ساتن  1-2- 2-2

  17                  )1967(لمبتون  1-3- 2-2

  17                  )1979(ويندفور  1-4- 2-2

  20                )1992(عطايي لنگرودي  1-5- 2-2

  22                  )1997(ماهوتيان  1-6- 2-2

  24                )2002(بختياري محمودي  1-7- 2-2

  27                  )2003(ميس  1-8- 2-2

  28                  مطالعات فارسي 2- 2-2

  28                )1328(قريب وهمكاران  2-1- 2-2

  29                )1337(همايونفرخ  2-2- 2-2

  30                  )1345(دبيرسياقي  2-3- 2-2

  31                  )1347(خيامپور  2-4- 2-2

  32                  )1350(مشكور  2-5- 2-2

  33                  )1351(خانلري  2-6- 2-2

  34                )1363(گيوي و انوري  2-7- 2-2

  36                  )1372(نوبهار  2-8- 2-2

  38                  )1385(گلفام  2-9- 2-2

  39                  )1386(قطره  2-10- 2-2

  40                  مطالعات تطبيقي 2-3

  40              )1368) (محموديان(وزيري فراهاني  1- 2-3

  43                  فصل سوم؛ مباني نظري
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  44                  ايبررسي مقابله 3-1

  45                ايفرضية بررسي مقابله 1- 3-1

  46                شناسياي و زبانبررسي مقابله 2- 3-1

  48                اي و انتقادهابررسي مقابله 3- 3-1

  50                     فعل 3-2

  52                  بندي افعالطبقه 1- 3-2

  53                افعال خودايستا و ناخودايستا 1-1- 3-2

  53                افعال شخصي و غيرشخصي 1-2- 3-2

  54                هاي افعالبنديديگر طبقه 1-3- 3-2

  54                      زمان 3-3

  55                  زمان و وقت 1- 3-3

  56                  زمان، مفهومي اشاري 2- 3-3

  56                معني اصلي، معني ثانويه، تلويح 3- 3-3

  57                    زمان مطلق 4- 3-3

  58                  ان حالزم 4-1- 3-3

  59                  زمان گذشته 4-2- 3-3

  59                  زمان آينده 4-3- 3-3

  61                  نظام دوگانة زمان 4-4- 3-3

  62                    زمان نسبي  5- 3-3

  62                  زمان نسبي محض 5-1- 3-3

  63                  نسبي - زمان مطلق 5-2- 3-3
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  63                      نمود 3-4

  64                  نمود و زمان 1- 3-4

  65                  تمايزهاي نمودي 2- 3-4

  65                نمود تام و نمود ناتمام 2-1- 3-4

  66                انواع نمود ناتمام 2-1-1- 3-4

  67                  نمود اختياري 3- 3-4

  68              )نمود واژگاني(نمود و معني ذاتي  4- 3-4

  68              بازنمون صوري تمايزهاي نمودي 5- 3-4

  69                    نمود كامل 6- 3-4

  71                  انواع نمود كامل 6-1- 3-4

  71                  ايكامل نتيجه 6-1-1- 3-4

  72                  كامل تجربي 6-1-2- 3-4

  72                كامل موقعيت پايدار 6-1-3- 3-4

  72                كامل گذشتة متأخر 6-1-4- 3-4

  73                  كامل استنباطي 6-1-5- 3-4

  74                      وجه 3-5

  76                    التزامي 1- 3-5

  76                    امري 2- 3-5

  77                  رابطة آينده با وجه 3- 3-5

  78                كاربرد وجهي زمان گذشته 4- 3-5
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  چكيده
هاي فارسي و جه فعل در زباناي نظام زمان، نمود و ونامه پژوهشي است توصيفي كه به بررسي مقابلهاين پايان  

هاي فعلي فارسي و ايتاليايي با توجه در اين پژوهش، صورت .نامه، و كتابنامه استپردازد و شامل پنج فصل، واژهايتاليايي مي

-هاي زمان، نمود و وجه و نيز با توجه به كاربردهايي كه در هر زبان دارند بررسي و سپس مقايسه شدهبه جايگاهشان در نظام

هاي موجود در نظام زمان، محدوديت تنها صورت زمان آيندة فارسي در برابر دو صورت آيندة ترين تفاوتاز مهم .اند

گذشتة مطلق ايتاليايي با نمود تام تبديل به  .هاي غيرآيندة فارسي براي اشاره به آينده استايتاليايي و در نتيجه كاربرد صورت

نظام نمود، صورت گذشتة كامل ايتاليايي لزوم رابطة موجود موقعيت گذشته با لحظة در  .گذشتة دور و تاريخي شده است

همچنين از كاربردهاي نمود كامل فارسي بر . هاي گذشته قابل استفاده استحال را از دست داده و براي تمامي موقعيت

التزامي فارسي زمان نسبي و دو صورت دارد در نظام وجه، . هاستخلاف ايتاليايي بيان غيرمستقيم، استنباطي يا روايي موقعيت

به صورت وجهي (ايتاليايي بر خلاف فارسي داراي وجه شرطي . نسبي و چهار صورت دارد-و التزامي ايتاليايي زمان مطلق

   .است) مستقل

به عنوان  نكات زير اي،و با نگاه به گونة معتدل فرضية بررسي مقابلهشده، هاي يافت ها و تفاوتهتبا توجه به شبا  

زبان زياد آموزان ايتاليايياحتمال دشواري، مشكل بودن و بروز خطا در درك يا توليد آنها در ميان فارسي برخي از مواردي كه

 :اند، پيش بيني شدهاست

زبان در صحبت از آرزوهاي ناممكن فارسي، كه فاقد ويژگي عدم قطعيت هستند، آموز ايتالياييممكن است فارسي -
 .هاي التزامي استفاده كنده از صورتبه اشتبا

آموزان هاي ممكن ناگذشتة فارسي، با صورت التزامي و صورت اخباري براي فارسيدرك تفاوت معنايي شرطي -
 .دشوار خواهد بود

 .د، دشوار استهايي كه نمود كامل در آنها مفهوم ناديده و استنباطي بودن داردرك و كاربرد كلية صورت -

 .نمايدميزبانان دشوار       هاي آينده براي ايتالياييهاي گذشته براي اشاره به موقعيتواع صورتدرك و كاربرد ان -
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  بيان مسئله  1- 1
 مورد توجه قرارگرفته وشناسي كاربردي اي در چارچوب زبانهاي مقابلهسالهاست كه بررسي  

ها و مطالعة شناسي زبانها، گونههاي ترجمه، توصيف زبانهايي چون نظريهثير آن بر حوزهاهميت و تأ

  شناسي هايي كه كارايي زبانحتي در دوره. است هاي زبان و به ويژه آموزش زبان اثبات شدههمگاني

شناسان گرفت، هدف اين انتقادات برخي از ادعاهاي زبان د نقد قراراي از سوي برخي منتقدان مورمقابله

آموز و تنها چيزي كه مورد ترديد نبود ارتباط مقايسه دو زبان با معلم، زبان 1اي بود و به قول آرتسمقابله

اي با تشخيص وجوه اشتراك و بررسي مقابله). 165:1990آرتس و همكاران،(هاي زبان بود نويسندة كتاب

بيني و تحليل خطاهاي احتمالي زبان آموزان را فراهم هايي از دو يا چند زبان، امكان پيشفتراق بخشا

زباني از يك سو و مند و پربسامد متأثر از تداخل بينازباني و درونگذاشتن ميان خطاهاي نظام ساخته و تمايز

  .سازدير ميپذبسامد متأثر از عوامل ديگر را امكانخطاهاي فردي، تصادفي و كم

هاي مختلف زبان فارسي با ها و حوزهاي جنبهدر كشور ما نيز كارهاي مختلفي در بررسي مقابله  

ها بيشترين تمركز بر مقابلة زبان فارسي با زبان انگليسي بوده در اين بررسي. استها انجام گرفتهديگر زبان

در سراسر دنيا اين مسئله زياد گويشوران آن  كه با توجه به گستردگي كاربرد اين زبان در ايران و تعداد

هاي فرانسه و آلماني به دلايل مختلف بيشتر مورد توجه شايد پس از زبان انگليسي زبان. نمايدمنطقي مي

  .است ها، از جمله ايتاليايي صورت نگرفتهرسد كه كار زيادي روي ديگر زبانمي نظراند و به بوده

شناسي، آواشناسي، صرف، نحو، شناسي از جمله واجهاي گوناگون زباناي حوزهشناسي مقابلهزبان  

هاي دستوري ناشي از اي نظاماما اهميت بررسي مقابله. گيردكاربردشناسي و تحليل گفتمان را دربرمي

                                                           
1
 Aarts 
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هاي خود را در قالب اهميت ويژه ساختار دستوري در تعيين چارچوبي است كه اهل زبان افكار و انديشه

شناسي آموزش زبان و آموزگاران به دنبال آن هستند كنند و اين همان چيزي است كه روشميآن بيان 

هاي دستوري هر زبان است كه دامنة در اين ميان فعل يكي از مهمترين مقوله). 1994:1ضياءحسيني،(

آنها بيش از گيرد كه پرداختن به همة مي بر هاي گوناگوني را درها و زيرنظاموسيعي داشته و زيرمجموعه

هاي زمان، نمود نظام. شدپس براي اين پژوهش بايد محدودة كوچكتري تعيين مي. بود حد گسترده خواهد

اي كه هاي مقولة فعل هستند كه با يكديگر ارتباط تنگاتنگي دارند، تا اندازهو وجه فعل از جمله زيرنظام

به اين ترتيب . هاي زياد غيرممكن استشيتعيين مرز آنها از يكديگر بسيار دشوار و گاه به علت همپو

موضوعي است كه در اين پژوهش به آن  "اي زمان، نمود و وجه فعل در فارسي و ايتالياييبررسي مقابله"

  . خواهيم پرداخت

  

  پژوهش اهميت 2- 1

ها و تپردازد تا شباههايي از دو يا چند زبان ميها يا زيرنظامماي به مقايسة نظاشناسي مقابلهزبان  

بيني و تحليل اي كاربردي به پيششناسي مقابلهزبان. هاي ميان آنها را در سطح خاصي تعيين كندتفاوت

است كه همواره به زبان دوم يا تجربيات روانشناسان آموزشي نشان داده. پردازدآموزان ميخطاهاي زبان

دگيري زبان دوم، قواعد زبان اول با قواعد در فرايند يا. شودنظام قواعد زبان اول نگاه مي صافيخارجي از 

گيرند و مي شوند، بعضي به همان شكل مورد استفاده قرارزبان دوم مقايسه شده، بعضي از آنها تعديل مي

هاي هاي ميان نظام قواعد زبان مادري و زبان هدف علت تداخلتفاوت. شوندبرخي به كلي كنار گذاشته مي

). 1994:11حسيني،ءضيا(بگيرد  يد در آموزش زبان مورد توجه قرارگوناگون و متعددي است كه با

گونة قوي 'برهمين اساس . آيدمي اين باورند كه اصل انتقال در يادگيري به كار روانشناسان رفتارگرا بر
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چنين است كه يادگيري موارد مشابه ميان زبان مادري و هدف آسان است و  1'ايية بررسي مقابلهفرض

). IX:1994ضياءحسيني،(د متفاوت، دشوار، و درجة اين دشواري به درجة تفاوت بستگي دارد يادگيري موار

هاي آن بينيپيشوارد شد و منطبق نبودن بسياري از يه ضرهايي كه بر اين فانتقاد اما با توجه به اشكالات و

اين نظريه بر اصل تعميم اساس . معتدل را پيشنهاد كردند ضيةرف 2حسيني و اولرءبا نتايج به دست آمده، ضيا

 ها وبندي الگوهاي انتزاعي و عيني به شباهتيه فرض بر اين است كه مقولهضردر اين ف. است 3محرك

شده اساس يادگيري است؛ و بنابراين هرگاه الگوها در صورت يا معني در يك يا چند  هاي مشاهدهتفاوت

برعكس در جايي كه الگوها دقيقاً يكسان . دهدينظام كمترين ميزان تمايز را داشته باشند، اشتباه رخ م

  ). 154:1980حسيني،ءضيا(آيد هستند، تعميم درست رخ داده و مشكلي پيش نمي

اي و شناسي مقابلهآموزشي، زبان به همين خاطر در آموزش زبان و به ويژه در طراحي متون و مواد  

است كه مؤثرترين مواد آموزشي آن است كه بر  معتقد )1945:259( 4فرايز. يابدنتايج آن اهميت زيادي مي

اگرچه اين تعبير . اساس توصيف علمي زبان هدف و مقايسة آن با توصيف زبان مادري به دست آمده باشد

هاي آموزش زبان هرگز به اي در تدوين كتابشناسي مقابلهبعدها مورد ترديد قرارگرفت، اما اهميت زبان

اي اوج گرفت و اين فرض شناسي مقابلهة شصت ميلادي انتقادات به زباندر اواسط ده. نشد طور كامل رد

ها لزوماً منجر به مشكلات يادگيري اي قدرت پيشگويي دارند و تفاوت بين زبانهاي مقابلهرا كه بررسي

 حسيني،ءضيا(يت دارند به چالش كشيد ها در آموزش زبان اهمها كمتر از تفاوتشود، و اينكه شباهتمي

آموز و نويسندة زبان، با آموزگار، زبان آنچه كه به چالش كشيده نشد اين بود كه مقايسة دو"اما ). 5:1994

ها و انتقادها درواقع هدف اين چالش). 165:1990آرتس و همكاران،( "هاي آموزشي در ارتباط استكتاب

رمورد نوع، قدرت و قطعيت اي در آموزش زبان، بلكه ادعاهاي مطرح شده دشناسي مقابلهنه اهميت زبان

                                                           
1 the strong version of contrastive analysis hypothesis (CAH) 
2 Oller 
3 the principle of stimulus generalization 
4 Fries 


